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Pour que nous apprenions à bien parler français il nous faut surtout exercer notre prononciation française.

Voilà quelques phrases difficiles à prononcer, il y en a 4 groupes, depuis les phrases plus faciles jusqu´aux

plus difficiles. Tout d´abord apprenez à bien prononcer les premières phrases avec l´aide de votre professeur, puis passez aux suivantes. N´oubliez pas les traduire ! Bonne chance !

I.

	1.
	Douze douches douces.

	2.
	Son chat chante sa chanson.

	3.
	Lily lit le livre dans le lit.

	4.
	L'ennemi de mon ennemi est mon ami.

	5.
	Cinq chiens chassent six chats.


II.

	1.
	Poisson sans boisson, c'est poison!

	2.
	Dans ta tente ta tante t'attend.

	3.
	Je suis ce que je suis et si je suis ce que je suis, qu'est-ce que je suis?

	4.
	Santé n'est pas sans t, mais maladie est sans t.

	5.
	Si ça se passe ainsi, c'est sans souci.


III.

	1.
	Je dis que tu l'as dit à Didi ce que j'ai dit jeudi.

	2.
	Les vers verts levèrent le verre vert vers le ver vert.

	3.
	Des blancs pains, des bancs peints, des bains pleins.

	4.
	La roue sur la rue roule; la rue sous la roue reste.

	5.
	Même maman m'a mis ma main dans mon manchon.


IV.

	1.
	Fruits frais, fruits frits, fruits cuits, fruits crus.

	2.
	Le kitsch tchèque choque, sauf s'il est chic.

	3.
	Une russe rousse rusée, montée sue une rosse, une rose à la main.

	4.
	J'ai vu six cent Suisses suçant six cent six saucisses dont six en sauce et six cent sans sauce.

	5.
	Si six cent scies scient six cent saucisses, six cent six scies scieront six cent six saucissons
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Voilà encore la traduction, parfois un peu bizarre :

I.

	1.
	Dvanáct jemných sprch.

	2.
	Jeho/její kočka zpívá svou písničku.

	3.
	Lili čte knížku v posteli.

	4.
	Nepřítel mého nepřítele je můj přítel.

	5.
	Pět psů loví šest koček.


II.

	1.
	Ryba bez vody, to je jed! (jídlo bez pití je jed)

	2.
	Ve tvém stanu na tebe čeká tvoje teta.

	3.
	Jsem, co jsem a jestliže jsem, co jsem, co jsem?

	4.
	Zdraví není bez t, ale nemoc je bez t.

	5.
	Jestliže se to děje tak, je to bez starosti.


III.

	1.
	Říkám, že jsi to řekl/a Didi; to, co jsem ti řekl/a ve čtvrtek.


	2.
	Zelené žížaly zvedají zelenou sklenku k zelené žížale (červu).

	3.
	Bílé chleby, natřené lavice, plné koupele.

	4.
	Kolo na ulici se kutálí; ulice pod kolem zůstává.

	5.
	Sama maminka mi dala mou ruku do mého rukávníku.


IV.

	1.
	Ovoce čerstvé, ovoce smažené, ovoce uvařené, ovoce syrové.

	2.
	Český kýč šokuje, kromě toho, když je vkusný.

	3.
	Jedna lstivá zrzavá Ruska, vyrostla s vědomím mrchy, růži v ruce.

	4.
	Viděl jsem šest set Švýcarů cucající šest set šest párků, z nichž šest v omáčce a šest bez omáčky.

	5.
	Jestliže šest set pil řeže šest set klobás, šest set šest pil bude řezat šest set šest klobás. 
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Obrazový zdroj:

Jazykolamy – text: http://www.uebersetzung.at/twister/fr.htm
Ústa: http://www.fotosearch.cz/CSP992/k13041770/
Francie: http://www.fotosearch.cz/CSP755/k7554114/
Ovečka: http://www.fotosearch.cz/CSP513/k5132465/
Text vlastní.
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